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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 28. septembra 2002 bola vo
Washingtone podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a Medzinarodnou bankou pre
obnovu a rozvoj (Svetovou bankou) o zriadeni kancelarie v Bratislave.

Dohoda nadobudla platnost 5. februara 2003 na zaklade ¢lanku 8 tejto dohody.
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K oznameniu ¢é. 261
2007 Z. z.

DOHODA medzi vladou Slovenskej republiky a Medzinarodnou bankou pre obnovu a rozvoj

(Svetovou bankou) o zriadeni kancelarie v Bratislave
Vlada Slovenskej republiky, zastupena Ministerstvom financii Slovenskej republiky, a
Medzinarodna banka pre obnovu a rozvoj (dalej len ,Banka“) vzhladom na ustanovenia
Zakladatelskej zmluvy Banky, ktorej je Slovenska republika ¢clenom, bertic do uivahy, ze Slovenska
republika a Banka suhlasia so zriadenim kancelarie v Bratislave, so Zelanim dosiahnut dohodu o
niektorych veciach tykajucich sa zriadenia a fungovania kancelarie Banky v Bratislave dohodli sa
takto:

Clanok 1

Na ucely tejto dohody maji nasledujiuce pojmy tento vyznam:
a) ,Zakladatelska zmluva Banky*“ je zmluva o zaloZzeni Medzinarodnej banky pre obnovu a rozvoj,
b) ,Banka“ je Medzinarodna banka pre obnovu a rozvoj, znama tiez ako Svetova banka,
c) ,vlada® je vlada Slovenskej republiky,
d) ,pracovnici“ su vSetci pracovnici, veduci pracovnici, zamestnanci a ini pracovnici Banky,

e) .kancelaria Banky" je kazdy pozemok, budovy, stavby alebo zariadenia, v ktorych alebo kde
Banka vykonava svoju oficialnu kazdodennu ¢innost,

=

Jriaditel” je veduci kancelarie Banky,

g) ,Dohovor o osobitnych organizaciach* je Dohovor o vysadach a imunitach medzinarodnych
odbornych organizacii, ktory schvalilo Valné zhromazdenie Organizacie Spojenych narodov na
svojom zasadnuti 21. novembra 1947, a jeho prilohy.

Clanok 2

Vlada Slovenskej republiky sa riadi Zakladatelskou zmluvou Banky a Dohovorom o osobitnych
organizaciach, ktoré maju v Slovenskej republike silu zakona, a preto Banka, jej veduici pracovnici
a zamestnanci pozivaju postavenie, vysady a imunity vyplyvajuce z c¢lanku VII Zakladatelskej
zmluvy Banky a ¢lanku VI Dohovoru o osobitnych organizaciach.

Clanok 3

Kancelaria Banky moze zamestnavaf jedného alebo viacerych zamestnancov pridelenych z
ustredia Banky vo Washingtone alebo Regionalnej kancelarie, ako aj miestnych odbornikov a
pomocnych pracovnikov, ktori budu vykonavat c¢innosti na useku ekonomiky, prevadzky a
administrativy v kancelarii Banky. Na cele tejto kancelarie bude stat riaditel alebo iny veduci
pracovnik Banky, ktory bude veducim kancelarie Banky a ktory modze, ale nemusi posobit v
Bratislave. Banka stanovi podmienky upravujuce pracovné zmluvy pre zamestnancov na zaklade
¢lanku V Zakladatelskej zmluvy Banky. Banka bude v plnej miere znasat naklady spojené so
mzdami a davkami zamestnancov a uhradi vydavky na cestovanie, ubytovanie a vybavenie
kancelarii pre svojich zamestnancov v sulade so svojimi internymi postupmi. Banka poskytuje
zamestnancom, ktori maju pracovny pomer uzatvoreny na dobu urciti a neurcitu, pozitky
(vyhody) zakladného déchodkového balika, nahradza naklady niektorych zdravotnych nakladov v
sulade s jej vhutornymi predpismi.

Clanok 4

1. Banka oznami vlade meno riaditela a/alebo veduceho pracovnika Banky vymenovaného do
funkcie veduceho kancelarie Banky v Bratislave. Vlada udeli riaditelovi a/alebo vymenovanému
veducemu kancelarie Banky aspon také vysady, imunity a prava, aké pozivaju stali zastupcovia
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inych diplomatickych misii akreditovanych v Slovenskej republike alebo inych medzinarodnych
organizacii posobiacich v Slovenskej republike.

2. Vlada zabezpeci rovnaké zaobchadzanie pre vsetkych pracovnikov a zamestnancov Banky, ktori
pracuju pre kancelariu Banky, v oblasti cestovania, aké poskytuju clenské Staty Banky
predstavitelom, veducim pracovnikom a zamestnancom inych clenskych Statov s porovnatelnym
postavenim. To zahina i udelovanie vstupnych a vystupnych viz a oslobodenie od platenia
vizovych poplatkov.

3. Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky vystavi vsSetkym pracovnikom a
zamestnancom Banky pracujucim pre kancelariu Banky preukazy totoznosti, kde bude
vyznacené, ze drzitelia tychto preukazov su pracovnikmi a zamestnancami Banky, ktori
pozivaju vynimocné postavenie, vysady a imunity, ktoré tato dohoda ustanovuje alebo na ktoré
odkazuje.

Clanok 5

1. Vlada zabezpeci, aby cinnost kancelarie Banky nerusili osoby, ktoré nemajii opravnenie od
Banky a na ktoré sa nevztahuju vynimocné postavenia, vysady a imunity, ktoré tato dohoda
ustanovuje alebo na ktoré odkazuje.

2. Kancelaria Banky je opravnena zasielat a prijimat pisomnu koreSpondenciu prostrednictvom
kuriérskej posty a v zapecatenych vreciach, na ktoré sa vztahuju rovnaké vysady a imunity ako
na diplomaticku postu a diplomatické zasielky.

3. Vlada zabezpeci, aby jej veduci pracovnici umoznili bezproblémovy dovoz tovaru a majetku pre
Banku dovazaného na uzemie Slovenskej republiky a dovoz nabytku a osobnych veci
zamestnancov Banky, ktori nie su statnymi obcanmi Slovenskej republiky, oslobodeny od cla a
inych dani v sulade so ZakladateIskou zmluvou Banky a podla Dohovoru o osobitnych
organizaciach.

4. Banka bude pozivat imunitu v suvislosti s akymkolvek konanim pred sudom s vynimkou
pripadov, ktoré vyplyvaju alebo suvisia s vykonom jej pravomoci ohladne vydavania alebo
zabezpeky cennych papierov. Vlada alebo osoby, ktoré pre nnu pracuju alebo si od nej odvodzuju
naroky, nepodaju na zaklade ¢lanku VII ods. 3 Zakladatelskej zmluvy Banky na Banku zalobu,
majetok, veci Banky, ktoré su v sprave urcenej osoby a ktoré sa nachadzaju na urcitom mieste,
nebudu podliehat zabaveniu, zaisteniu alebo exekucii skor, ako sud nevyda konec¢ny rozsudok v
neprospech Banky.

5. Pracovnici Banky, ktori pracuju pre kancelariu Banky, budua vzdy spolupracovat s vladou, aby
napomahali riadnemu vykonu spravodlivosti, zaistili dodrziavanie predpisov a nariadeni a
nedopustili nijaké zneuzitie v suvislosti s imunitami, vysadnym postavenim alebo vysadami,
ktoré im vyplyvaju zo Zakladatelskej zmluvy Banky, z Dohovoru o osobitnych organizaciach a z
tejto dohody. Ak sa vlada domnieva, Zze k takému zneuzitiu doslo, riaditel a/alebo veduci
pracovnik Banky vymenovany za veduceho kancelarie Banky v Bratislave celu situaciu
urychlene prekonzultuje s vladou.

Clanok 6

Banka pouZije ¢ast splateného upisaného kapitalu Slovenskej republiky v miestnej mene na
uhradu miestnych vydavkov kancelarie Banky. Na tento ticel budu priebezne predkladané ziadosti
o spenazenie nezaplatenych vistazmeniek Slovenskej republiky, a to na zaklade oznamenia.

Clanok 7

Platnost tejto dohody sa skonci
a) vzajomnou dohodou zmluvnych stran, alebo

b) po uplynuti devitdesiatich dni odo dna, ked viceprezident Banky pre Eurépu a Strednu Aziu
zaSle pisomne oznamenie o zatvoreni kancelarie Banky, alebo

¢) po uplynuti Siestich mesiacov odo dna, ked vlada Slovenskej republiky zasle pisomne
oznamenie o vypovedani tejto dohody.
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Clanok 8

Tato dohoda nadobudne platnost od devidfdesiateho dna, ked Banka prijme pisomne oznamenie
od vlady Slovenskej republiky o splneni potrebnych vnutrostatnych pravnych predpisov na
nadobudnutie platnosti dohody.

Na dokaz toho podpisani zastupcovia zmluvnych stran, riadne povereni na tento ucel podpisali
tato dohodu.

Dané vo Washingtone 28. septembra 2002 v anglickom jazyku v dvoch vyhotoveniach, pricom
kazdé z nich ma rovnaku platnost.

Za Slovenskiu republiku:
Frantisek Hajnovic v. r.
Za Medzinarodnu banku pre obnovu a rozvoj:

Roger Grawe v. r.
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AGREEMENT

between The Government of the Slovak Republic and International
Bank For Reconstruction and Development (The World Bank)
concerning establishment of an Office in Bratislava

THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC,
acting by the Ministry of Finance of the Slovak Repub-
lic and the INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called
the ,Bank").

IN VIEW of the provisions of the Articles of Agreement
of the Bank, of which the Slovak Republic is a member,

CONSIDERING that the Slovak Republic and the
Bank have agreed to the establishment of an office in
Bratislava,

DESIRING to agree about certain matters relating to
the establishment and functioning of the Bank office,

HAVE AGREED as follows:
Article 1

Whenever used in this Agreement the following terms
have the following meanings:

(a) ,Articles of Agreement” means the Agreement es-
tablishing the International Bank for Reconstruc-
tion and Development,

(b) ,Bank“ means the International Bank for Recon-
struction and Development, also know as the World
Bank,

(c) .Government® means the Government of the Slovak
Republic,

(d) ,Officers” includes all officers, officials, employees
and other staff members of the Bank,

(e) ,Bank Office* means any land, buildings, structu-
res or installation in which or whereupon the offi-
cial day to day activities of the Bank are conducted
in Bratislava,

() .Country Director” means the head of the Bank Of-
fice,

(g) ..Specialized Agencies Convention“ means the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies, approved by the United Na-
tions General Assembly on November 21,1947, and
its Annexes.

Article 2

The Government of the Slovak Republic has adhered
to the Articles of Agreement and the Specialized Agen-
cies Convention, which have the force of law in the Slo-
vak Republic, and, accordingly, the Bank, its officers
and the staff are entitled to the status, privileges and
immunities provided for in Article VII of the Articles of

Agreement, and Article VI of the Specialized Agencies
Convention.

Article 3

The Bank Office may be staffed with one or more staff
assigned from Bank Headquarters in Washington or
from a Country Office, as well as locally recruited pro-
fessional and support staff to provide economic, opera-
tional, and administrative support services to the Bank
Office. All staff will be under the authority of the Coun-
try Director or another Bank official, who will be the
head of the Bank Office, but who may or may not be lo-
cated in Bratislava. As provided in Article V of the Artic-
les of Agreement, the Bank will determine the terms
and conditions of employment of the staff. The Bank
will bear the full cost of the salary and allowances of the
staff, and will be responsible for transportation, hou-
sing and office arrangements for its staff in accordance
with its policies. The Bank provides its staff with
open-ended and term appointments the benefit of a ba-
sic pension package expenses reimbursement of certa-
in medical expenses in accordance with its policies.

Article 4

1. The Bank will communicate to the Government
the name of the Country Director and/or the Bank offi-
cial designated as the head of the Bank Office in Brati-
slava. The Government will extend to the Country Di-
rector and/or the Bank official designated as the head
of the Bank Office privileges, immunities and other fa-
cilities not less favorable than those accorded to resi-
dent representative of any diplomatic mission accredi-
ted to the Slovak Republic or any other international
organization operating in the Slovak Republic.

2. The Government will ensure that all officers and
staff of the Bank serving with the Bank Office will be
granted the same treatment in respect of traveling faci-
lities as is accorded by membre nations of the Bank to
representatives, officials and employees of comparable
rank of other member nations, which shall include the
provision of entry and exit visas and the waiver of visa
fees.

3. All officers and staff of the Bank serving with the
Bank Office shall be provided by the Ministry of Foreign
Affairs of the Slovak Republic with an identity card cer-
tifying that they are officers and staff of the Bank and
that they are entitled to the exemptions, privileges and
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immunities provided for or referred to in this Agree-
ment.

Article 5

1. The Government will ensure that the Bank Office
is not disturbed by persons not authorized by the Bank
and that they are entitled to the exemption, privileges
and immunities provided for or referred to in this Agre-
ement.

2. The Bank Office may dispatch and receive corres-
podence by courier and sealed bags, which have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers
and bags.

3. The Government will ensure that its officials are
instructed to facilitate the entry of goods and property
imported into its territories for the Bank and the furni-
ture and personal effects of Bank staff who are not na-
tionals of the Slovak Republic free of duty and other ta-
xes as provided in the Bank’s Articles of Agreement
and the Convention on the Privileges and Immunities of
the Specialized Agencies.

4. The Bank shall enjoy immunity from every form of
legal process, except in cases arising out or in connec-
tion with the exercise of its powers to issue or guaran-
tee securities. As provided in Article VII, section 3 of the
Articles of Agreement, no action shall be brought by the
Government or persons acting for or deriving claims
from the Government and the property and assets of
the Bank shall, wherever located and by whomever
held, be immune from all forms of seizure, attachment
or execution before the delivery of final judgment aga-
inst the Bank.

5. The officers of the Bank serving at the Bank Office
shall coorporate at all times with the Government to fa-
cilitate the proper administration of justice, secure the
observance of police and regulation and prevent the oc-
curence of any abuse in connection with the immuni-
ties, exemptions and privileges accorded by virtue of
the Articles of Agreement, the Specialized Agencies
Convention and this Agreement. Should the Gover-

THE SLOVAK REPUBLIC:

FrantiSek Hajnovié
Minister of Finance of the Slovak Republic

nment consider that an abuse has occurred, the Coun-
try Director and/or the bank official designated as the
head of the Bank Office in Bratislava shall consult with
the appropriate authorities of the Government in a ti-
mely manner.

Article 6

The Bank will use the local currency portion of the
Slovak Republic’s paid-in capital subscriptions to as-
sist in defraying local expenses of the Bank Office that
are incurred in Slovak crowns. Request for encash-
ments of the Slovak Republic’s outstanding demand
notes may be submitted for this purpose from time to
time, with advance notice.

Article 7

This Agreement shall cease to be in force:

(a) by mutual accord between the parties, or

(b) ninety days after the Vice President for the Europe
and Central Asia region for the Bank gives written
notice that the Bank Office is closed, or

(c) six months after the Government of the Slovak Re-
public gives written notice for the termination of
this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force ninety (90) days
after the day receipt of the notification addressed to the
Bank in which Government of the Slovak Republic no-
tifies that the conditions for enforcement of the Agree-
ment stipulated by the national legislation have been
met.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned represen-
tatives of each party, duly authorized for this purpose,
have signed the present Agreement.

DONE AT Washington this 28" day September
2002, in English in two counterparts, each of which
shall be an original.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT:

Roger Grawe
Country Director

261/2007 Z. z.
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